BIBLIOGRAPHY

Austen, Jane. Pride and Prejudice, 1813.

Baker, Mona. In Other Words a Coursebook, Routledge: London and

New York, 2001.

Catford, J. C. A Linguistic Theory of Translation, Oxford University

Press, 1965.

Erton, Ismail. Linguistic and Cognitive Aspects of Translation and
Interpretation Skills, Journal of Language and Linguistics.
Vol.16, No. 4, 2020.

Gay, L.R. Educational Research, 10th ed. Pearson: UK, 2012.

Gibbs Jr., Raymond W. Literal Meaning and Figurative Language,
Routledge: London, 2015.

Hartono, Rudi. A Handbook of Translator, Cipta Prima Nusantara:

Semarang, 2017.

Holman, C. Hugh. A Handbook of Literature. 3rd ed. Oddissey Press:
New York, 1972.

J. Traxler, Matthew. Morton Ann G. Handbook of Psycholinguistics,
2nd ed. Elsevier: USA, 2006.

114



115

Krippendorff, Klaus. Content Analysis: An Introduction to Its
Methodology, 2nd ed. SAGE: Thousand Oaks, 2004.

Larson, Mildred, L. Penerjemahan Berdasar Makna, ARCAN: Jakarta,

1989.

Machali, Rochayah. Pedoman Bagi Penerjemah, PT Grasindo: Jakarta,

2000.

Mantili, N., Berliani. Pride and Prejudice, Qanita: Bandung, 2014.

Moentaha, Salihen. Language and Translation, Kesaint Blanc: Bekasi

Timur, 2006.

Molina, Lucia. Amparo Hurtado Albir. Translation Technique
Revisted: A Dynamicand Functionalist Approach, Journal des
Traducteurs. Vol.47 No. 4, 2002.

Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
applications, 4th ed. Routledge: London and New York, 2016.

Newmark, Peter. A Textbook of Translation, Longman: New York,

1998.

Perrine, L. Sound and Sense. An Introduction to Poetry, Harcourt:

USA, 1982.



116

Polce Aryanto. Modulation Translation Procedure in Translating
English Content Word, Paper of Sarjana Degree, STIBA
Cakrawala Nusantara Kupang, 2018.

Putriati, Titi. The Existence of Modulation in The Translation of
Figurative Language in Dahl’s The Big Friendly Giant from
English To Indonesia, Paper of Sarjana Degree, Universitas
Negeri Semarang, 2019.

Richard, Jack. C. Language Teaching & Applied Linguistics, 4th edt.
Routledge: London and New York. 2010.

Rizki, Putri Anggun. Modulation in English — Indonesian Translation
of Dialogues in Dashner’s The Maze Runner, Paper of Sarjana
Degree, Universitas Negeri Semarang, 2018.

Roger T., Bell. Translation and Translating: Theory and Practice,
Longman: New York, 1991.

Siswantoro. Apresiasi puisi-puisi  sastra inggris, cet. Ke-1.
Muhammadiyah University Perss 2002

Siti R., Tatu. Terjemahan Majas Personifikasi Dalam Novel The
Broken Wings Karya Kahlil Gibran Ke Dalam Bahasa Indonesia
Sayap-Sayap Patah Oleh Dina Mardiya, Thesis Magister
Degree, Universitas Negeri Islam Jakarta, 2009.

Sugiyono. Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif, dan R&D, cet. Ke-
19. Alfabeta:
Bandung, 2015



117

Yunhadi, Wuwuf. Realitas Bahasa Dalam Postulat Sapir dan Whorf,
Journal of Lingua. VVol.13 No. 2, 2016.

Zhao, Hong. A Relevance-Theoretic Approach to Verbal Irony: A Case
Study of Ironic Utterances in Pride and Prejudice, Journal of
Pragmatic. Vol.43 No. 2, 2010.



